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1. Fundamentación y descripción

El procesamiento del lenguaje y cómo se instancia en el cerebro son temas de enorme actualidad. El desarrollo de las neurociencias, que incluye el uso de nuevas técnicas de investigación del cerebro -como la resonancia magnética funcional, los potenciales relacionados con eventos, la magnetoencefalografía- cuando los sujetos están llevando a cabo tareas lingüísticas  ha permitido avanzar en el conocimiento de los mecanismos y zonas cerebrales implicados en el lenguaje. Otra forma de abordar este problema es el análisis del desempeño -en múltiples tareas lingüísticas- de sujetos lesionados cerebrales que presentan un deterioro en el procesamiento.  Estos pacientes, denominados afásicos, proveen datos de sumo interés para proponer, discutir y validar modelos que reflejen de qué forma, mediante qué procesos y a través de qué unidades se produce y comprende el lenguaje normalmente. Este seminario propone estudiar cómo se representa y procesa el lenguaje en sujetos que utilizan más de una lengua  a partir de datos que surgen del estudio de pacientes afásicos mulitilingües. 

El curso incluirá una introducción al estudio de poblaciones multilingües y multiculturales y una revisión de las teorías actuales y los hallazgos principales acerca de la representación y el procesamiento del lenguaje de múltiples lenguas en el cerebro. Del mismo modo, se discutirán las investigaciones recientes sobre evaluación, clasificación y tratamiento de individuos multilingües con afasia. Se considerarán variables, como los componentes compartidos o divergentes del lenguaje, y la experticia y el contexto de uso de cada una de las lenguas.
2. Objetivos

El objetivo general del curso es tener un panorama actualizado de los estudios sobre el procesamiento mental y cerebral del lenguaje en sujetos mulitilingües. Para esto se definirán los conceptos más relevantes del tema, se discutirán teorías neurolingüísticas de procesamiento del lenguaje bilingüe, tipos de “code switching” y patrones de conversaciones  multilingües.  En relación con las patologías del lenguaje además, se debatirán  las formas de evaluación y el tratamiento de sujetos afásicos bilingües y se discutirán los hallazgos centrales de  estudios clínicos recientes con sujetos multilingües con afasia y demencia.
3. Contenidos 
Unidad 1: Introducción al bilingüismo y multilingüismo

Definición de tipos de hablantes bilingües y monolingües. Revisión de las diferencias de lenguas en los aspectos fonológicos, morfológicos, sintácticos semánticos y pragmáticos 
Tendencias de movilidad de lenguas y globalización.
Unidad 2: Teorías de representación de múltiples lenguas en el cerebro

Teorías neurolingüísticas de bilingüismo, incluyendo la de control inhibitorio de Green, la de control de lenguaje de Abutalebi y Green, los sistemas de memoria implícito y explícito de Paradis y Ullman y la discusión de hallazgos de neuroimágenes que soportan estas teorías. 
Unidad 3: Teorías psicolingüísticas del bilingüismo
El problema de la activación selectiva vs. no selectiva durante el procesamiento bilingüe y los estudios experimentales que sustentan estas perspectivas.

Unidad 4: Afasia 

Revisión de la etiología, tipos de afasia, evaluación del lenguaje y procedimientos de rehabilitación.
Unidad 5: Afasia en multilingües

Revisión de los patrones de afasia en sujetos bilingües y multilingües. Discusión de las visiones de deterioro y recuperación en paralelo vs. no paralelo y sus implicancias para las teorías neurolingüísticas y psicolingüísticas
Unidad 6:  “Code switching “ en sujetos sanos y afásicos 

El fenómeno del code switching, su prevalencia y patrones. Los codes switches psicolingüísticos y sociolingüísticos, gramaticales y agramaticales. Similaridades y diferencias entre la conducta en individuos sanos y afásicos. Uso del code switching en evaluación y tratamiento.

Unidad 7: Tratamiento en afasia bilingüe

Enfoques de tratamiento en sujetos bilingües y multilingües. La discusión acerca de los efectos del tratamiento a través de las lenguas, incluyendo la facilitación e inhibición entre ellas.
Unidad 8: Demencia y afasia progresiva primaria en bilingües
Revisión de datos en relación con la selección y el deterioro del lenguaje en bilingües con demencia. Discusión acerca de de la reserva cognitiva y las ventajas potenciales de los bilingües en el proceso de envejecimiento normal y la demencia. 
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5. Actividades planificadas 

- Exposiciones del docente.

- Exposición y dicusión de los alumnos.

6. Condiciones de regularidad y régimen de promoción y calificación

- Asistir al 80 % de las clases del seminario. 

 - Presentar un trabajo dentro de los seis meses posteriores a la finalización del Seminario. 

Opción A

Recolectar datos de un sujeto bilingüe con un deterioro adquirido del lenguaje y presentar un informe del caso

Opción B

Diseñar un proyecto de investigación que responda a un problema acerca de la representación y el procesamiento en bilingües.
7. Requisitos y recomendaciones

El curso será dictado en inglés, por lo que es necesario tener conocimientos de inglés suficientes para la comprensión oral y escrita de las clases y materiales de lectura.
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